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slovenskem p is a nj L 

x. 
U. V kteri zvezi ste besedici ze l , z l a , o in z a l , a, o, 

ker se mi zdi, da imajo Hrovatje tudi besedico zal? 
T. Imajo jo res, toda v drugačnem pomenu. 
U. Z e l , zla, o je hud , a, o in z a l , a, o j e berhek 

ali l e p , a, o. 
T. Pa le v slovenskem jeziku, in še v tem le bolj na 

gorenji strani tako, da bi jo smel imenovati gorensko kranjico 
ali gorenko. Z a l mladeneč, z a l a deklica je tu lep mladeneč, 
l epa deklica, po dolenji strani in po Hrovaškem pa hud mla­
deneč, hudobna deklica. 

U. To bi Gorenec naletel, ko bi berhki Hrovatici rekel: 
Zala moja ! 

T. Res ne vem, da smo mogli Slovenci tako premeniti 
tej besedi pomen. Pač je le predostikrat zal dečko tudi za o 
ali za l (malus) v hrovaškem pomenu, in za la deklica ravno 
tako zala ali zla (hudobna)! Da bi tako ne! Vendar bi sve­
toval rabiti z a l , a, o v pomenu l ep , a, o (nett, schmuck) le 
v domačih prilikah in spisih, v vzajemnih pa se je ogibati za 
umevnosti voljo. 

V. Z a l je pri nas b e r h e k (stattlich)? 
T. Tudi ta beseda mi je na sumu ali dvomna, ker je ne 

dobim pri družili Slovanih. Prav zdi se mi torej, da se vje­
ma celo na tanko z nekdanjo gotiško b a i r h t s in staronemško 
b e r h t (lucidus, hell, klar), in od tod b e r h t e k , b e r h e k 
(cf. Murko 780. str. briht, m. die Erinnerungskraft; brihtati se, 
sich erinnern, sich besinnen), brihten, brihtna glava itd. 

U. Zdaj se brihtam, da ima zal v drugi stopnji b e r h ­
ke jš i ali berhkeji. 

T. Metelko ima za b e r h e k v drugi stopnji kar g o r š i , 
gor j i ; Potočnik zal (stattlich) — gor j i , g o r š i — z opombo, 
da ima zal ali zlo le pri gornjih Slovencih uno pomembo, si­
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cerse pravi hudo, bose, v sodnji stopnji gor j i , schlimmer; od 
tod medmet g o r j e , \vehe! — Naj bolje mi pa dopade, kar 
piše o tem Janežič str. 52: „zel (hud) — g o r š i , gor j i" . 
Opomba. G o r š i je Kranjcem sploh primerna stopnja prilogoma z a l in o r h e k 

namest pravilnih oblik z al j s i . o r h k e j š i , o r h k e j i , ki se tudi 
sploh rabijo, n. pr.: Na g o r i c v e t i c e naj z a l j š e c v e t 6 . Vilh. 

U. To je i meni kej všeč. Čim manj razlik, tem lepši 
in pravilniši jezik. Pisati hočem torej za l , z a l j š i , naj z a l j ­
ši v slovenskem, in berhek , b e r h k e j i , be rhke j š i . 

T. Prav, sej imamo tudi zališati ali za Ij sat i iz z a l j š i , 
kakor l e p š a t i , boljšati, daljšati itd. iz l e p š i , boljši, daljši v 
drugi stopnji. 

XI. 

U. »Spoštujte božji dar (kruh), brez njega je gorje , in 
kdor ga ne spoštuje, tega božja šiba kaznuje", je babica go­
vorila otrokom. Gorj e je po tem, kar si mi ravno zdaj pove­
dal, v drugi stopnji iz g o r j i , in to iz zel ali zlo (hud); pa 
tudi za zal (lep) in b e r h e k je sodnja stopnja gorji, g o r š i ; 
— kako se pa spet to enači? 

T. Ključ do te razlage mi da Metelko str. 81, kjer pravi, 
da je gor je iz g drek („Auf p und z\var up ist das einzige 
goriip, auch gorj i ip , bitter, herb, von g o r e k , \velches 
letztere bey uns warm, bey andern Slavven aber b i t t e r heisst, 
g o r j e , gorč i ca Senf"). Kakor je iz širok, kratek itd. druga 
stopnja širji — širši, kraji — krajši, tako je iz gorek (warm, 
bitter) gorji — gorši, in od tod gorje (\vehe). 

U. Po tem takem celo Gorencu ni svetovati, naj zove 
nevesto svojo g o r š o memo družili! 

T. Kar g o r i , je gorko, greje, časih žge in p e č e , in 
kar peče, je hudo (arg), in čim bolj peče, tem hujše ali 
g o r š e (arger) je! Pa se da še drugač razlagati. 

U. Kako še? 
T. Na ravnost iz gerd . 
V. Oho! Zala Meta — huda Meta, g o r š a Urša — 

g e r š a Urša! To je prav za pust! 
T. Cuj! Kar mi pravimo sedaj g e r d , se je reklo v stsl. 

g r ' d ' (superbus, arrogans, ostentans), v ruskem pa se glasi 
g o r d , in na ravnost iz gor d je sodnja stopnja gorj i — gorš i , 
kakor iz terd terji — terši (cf. stsl. gr'deti ali gr'diti se, rus. 
gordeti ali gorditi se, superbire). 
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V. Mi sicer nismo Rusi; vendar so zali ljudje velikrat 
res p r e v z e t n i ljudje, se šopirijo in napihujejo, in napuh je 
g e r d a reč. Sej pravim, pa še porečem: Slovence je bistra 
glava. Kako pristne primke (zale, gorje, gorše) je vbral kej 
umoslovno prevzetnim in košatim deklinam, ki se ponašajo s 
svojo nečimurnostjo in si domišljujejo, da so p o n o s n e , če 
tudi niso! 

T. Zdaj si jo pa ti zadel! V serbskem res pravijo po­
nos v dobrem ali vsaj ne slabem pomenu (der erlaubte, ed le 
Sto lz ) , ponosen, ponosit, in tudi pri nas smo se tega popri­
jeli; toda v staroslovenskem je ponos' e x p r o b r a t i o , de­
ri ecu s (magy. panasz querela, rum. ponos nomen infame — 
Miki.), ponosV probrosus, ponos'no i ndeco re (unanstandig, 
schimpflich). 

17. „Biti s l o v e n s k e kervi, bodi S l o v e n c u ponos", 
poje gotovo v naj lepšem pomenu Koseški. 

T. Pa mu je vendar, žali Bog! velikrat še ponos v ru­
munskem pomenu — nomen infame! 


